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PE®EPAT

Ctpykrypa auiuioMHo# padorsl. [(unnomHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
JIBYX TJIaB, 3aKJIFOYCHUS U CIIMCKA UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHHUKOB, BKJIIOYAIOIIETO
32 HaMMEHOBAHUS.

[Tonublit 06beM paboThI — 66 CTpaHUI] IEYATHOTO TEKCTA.

KiroueBbie cJIoBa: CIIEH1AJIBHASA JIEKCHUKA,
[MTPOOECCUOHAJIBHAA JIEKCHUKA, TEPMUWHEI, JINAJIEKTHASA
JIEKCUKA, OBHIIEHAPOIHAA JIEKCUKA, JXAPI'OHHAA JIEKCHUKA,
PA3T'OBOPHO-ITPOCTOPEYUHAA JIEKCHUKA, OPA3EOJIOI' M,
®PA3EOJIOI'N3MBI, HMPOKOVYIIOTPEBUTEJIBHBIE "
Y3KOCIIELIUAJIBHBIE TEPMUHBI.

Heab gumioMHON paOOThL: OXapaKTEPHU30BaTh TEOPETUUYECKUE OCHOBBI
JIEKCUKU PYCCKOTO S3bIKa, M3YYHUTh (Ppazeosioruueckre 0OOpPOTHI B CTPYKType
JIEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKa, MpPOAHAIU3UPOBATh OCOOCHHOCTH JIEKCUYECKUX U
dbpazeosornueckux eauHuil B Tekcte pomMana A. M. ComxeHulibiHa «PakoBbiit
KOPITYC».

Oo0nbekT nccnenoanus — pomad A. 1. ComxenunpiHa «PakoBbIil KOPITyC».

IIpeamer uccienoBanus — JeKCHUECKUE U (HPa3eoIOorHYecKue 0COOEHHOCTH
pomaHna A. . CoikenuiipiHa «PakoBbIid KOPITYC».

HoBu3HA TUIUIOMHOrO MCCIEAOBAHUA 3aKIOYAETCS B TOM, UYTO JIEKCUYECKHE
u (Ppazeonornueckue enuuHuibl B pomaHe A. WM. ComxenunbiHa «PakoBblii
KOpIIYC»  TOABEPrarOTCS  MHOIOACHEKTHOMY  KOMIUIEKCHOMY  aHalIu3y,
UCCIIENYIOTCS OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEM U (Ppa3eosioTM3MOB B
A3bIKE POMaHa.

IIpakTHYeckass 3HAYMMOCTb JUILUIOMHOM pabOTBI COCTOMT B TOM, UTO €€
pe3yabTaThl MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHbI MPU aHAIM3E JICKCUKU U (Ppazeosoruu
MPO3aMYEeCKUX  TMPOM3BEICHUN; MaTepHayibl  JUMJIOMHOM  PabOThl  MOTYT
WCIIOJI30BAThCS B CPEJHEH IIKOJIE HAa ypOKaX PYCCKOTO s3bIKa TpHU padoTe ¢
pasaenamu  «JIekcuka pycckoro s3bpika», «@Ppazeoslorus PYCCKOro S3bIKay;
MaTepuajibl MOXXHO HCIMOJIb30BaTh B paboTe ¢akyJbTaTUBOB U KPYXKKOB IO
PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEPaTypPHI.

MeTtoabl ucciaeA0BaHUSI: CUCTEeMHBIM TOAXOA Uil  0000IIeHus U
cucTeMaTu3anuu  MHPOpPMAIMKM 10 JaHHOW mpoOyieMaThke, CpaBHEHUE,
CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAJLHBIN aHAJIU3.



ABSTRACT

The structure of the diploma thesis. The diploma thesis consists of an
introduction, two chapters, a conclusion and a list of references.

The amount of pages is 66.

Keywords: SPECIAL VOCABULARY, PROFESSIONAL VOCABULARY,
TERMS, DIALECT VOCABULARY, NATIONAL VOCABULARY, SLANG
VOCABULARY, COLLOQUIAL POPULAR SPEECH, PHRASEOLOGY,
IDIOMATIC EXPRESSIONS, SPECIALIZED TERMS.

The purpose of the reseach: to describe theoretical fundamentals of Russian
vocabulary, to study idioms in the structure of Russian vocabulary, to analyze the
peculiarities of lexical and idiomatic expressions in the text of A.l. Solzhenitsyn’s
novel “Cancerous corps”.

The object of the study is A. 1. Solzhenitsyn’s novel “Cancerous corps”.

The subject of the study is lexical and phraseological features of
A.l. Solzhenitsyn’s novel “Cancerous corps”.

The novelty of the study consists in subjecting lexical and idiomatic
expressions in A.l. Solzhenitsyn’s novel “Cancerous corps” to a comprehensive
analysis, exploring peculiarities of lexical and idiomatic expressions functioning in
the text of the novel.

The practical significance of the diploma thesis consists in using its results in
the analysis of vocabulary and phraseology of prose works; the materials of the
research can be used in secondary schools at the lessons of the Russian language in
dealing with the chapters “The vocabulary of the Russian language”, “Phraseology
of the Russian language”; the materials can also be used when teaching the Russian
language, Literature at optional classes.

Methods of the study: systemic approach to the generalizing and
systematizing of the information on the given problems; comparison; structural-
functional analysis.



